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Стаття присвячена дослідженню питання досягнення якості усного 
перекладу в процесі виступів на переговорах і конференціях. Аналізуючи 
підходи провідних вітчизняних і зарубіжних перекладознавців, у статті 
обґрунтовуємо актуальність розмежування базових понять оцінки 
ефективності перекладних текстів у письмовій та усній комунікаціях. При 
цьому вказується різниця в способах оцінки письмового й усного перекладу, 
розглядаються поняття еквівалентності й адекватності як основні чинники 
оцінювання ефективності перекладу. Досягнення адекватності в усному 
переговорному процесі, зокрема прагматичної адекватності, розглядається 
як найбільш релевантний спосіб досягнення мети комунікації. Проводиться 
огляд актуальних методичних прийомів, представлених у роботах 
сучасних теоретиків і практиків усного перекладу, а також розглядаються 
найбільш ефективні види спеціальних вправ. На конкретних прикладах 
демонструються прийоми подолання можливих ускладнень у процесі 
усної комунікації за допомогою застосування спеціальних перекладацьких 
умінь і навичок, що дає змогу досягти адекватного перекладу. Також 
наголошується на важливості набуття спеціальних компетенцій усного 
перекладача в ході навчання. Говорячи про оцінку якості усного перекладу, 
логічно виходити з критеріїв досягнення адекватності, передусім 
передаючи зміст висловлювання, при цьому завжди прагнути досягти 
бажаного прагматичного впливу на тих, кому цей переклад призначений. 
Цілком природньо, що залежно від тематики й формату здійснення усного 
послідовного перекладу перекладу з аркуша або синхронного перекладу 
адекватність досягається різними способами, але при цьому центром 
комунікативного процесу є перекладач, що має необхідні психологічні 
якості, такі як комунікативна гнучкість, стресостійкість, ерудованість, 
і володіє відповідними прийомами досягнення необхідної адекватності 
перекладу в будь-якій ситуації.
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The article discusses the issues of achieving the high quality interpretation 
at conferences and negotiations. The purpose of the article is to determine 
the criteria for evaluating interpretation. Analyzing the approaches of 
leading nativ and foreign translators, in the article is justified the need to 
differentiate the basic concepts of assessing the effectiveness of translation and 
interpretation. Similarly, the article differentiates the methods of evaluating 
the translation and interpretation, describes the concepts of equivalence and 
adequacy of translation, which are considered the main factors in measuring 
the effectiveness of translation and interpretation. Achieving adequacy 
in interpreting, particularly, pragmatic adequacy, is viewed as the most 
relevant way to achieve the goal of communication. The article reviews the 
actual methodical techniques presented in the works of modern theorists 
and practitioners of translation and interpretation, and also examines the 
most effective types of special exercises used by the author of the article in 
practice. Specific examples demonstrate the ways of overcoming possible 
complications in the process of oral communication through the use of special 
translation skills and tools, which allows achieving adequate translation. The 
article also emphasizes the importance of acquiring special interpretation 
competences in linguistic education of universities. Speaking about the quality 
evaluation criteria of interpretation, it is logical to proceed from the criteria of 
achieving adequacy, first of all, conveying the meaning of the statement, while 
always striving to achieve the desired pragmatic impact on those for whom 
this translation is intended. Absolutely, depending on the topic and format of 
consecutive interpretation, translation from a sheet or simultaneous translation, 
adequacy is achieved in different ways, but the center of the communicative 
process is a translator with the necessary psychological qualities such as 
communication flexibility, stress, erudition and has the appropriate techniques 
to achieve the required adequacy of translation in any situation.
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Постановка проблеми. Що б не писали або 
не говорили про переклад, основною пробле-
мою завжди було й залишається – як перекласти 
якісно. Водночас якість перекладу обговорюється 
століттями. Не припиняється дискусія про пере-
ваги того чи іншого методу вибору еквівалентів, 
розробляються техніки письмового та машинного 
перекладу. Критиці також піддаються переклади 
художніх творів [1]. Серед усіх цих відмінностей 
одна полягає в тому, що всі точки зору на пере-
клад відносно постійні: переклад повинен відпо-
відати певним правилам і дотримання цих правил 
неминуче призведе до якісно еквівалентного або 
відповідного перекладу [2, с. 90].

Мета й завдання статті. Метою статті є 
спроба визначити, який стандарт варто використо-
вувати для встановлення якості усного перекладу, 
проаналізувавши при цьому його види й ознаки, 
оскільки письмовий та усний переклад не може 
бути оцінений за однаковими критеріями.

Предмет та об’єкт дослідження. Предметом 
дослідження є усний переклад, предметом 
дослідження є критерії оцінювання якості усного 
перекладу.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
У наукових роботах з теорії та практики усного 
перекладу Д. Селескович та М. Ледерер підкрес-
люється єдність лінгвістичних і психологічних 
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факторів як незаперечна основа усного пере-
кладу [3], при цьому перекладач у процесі усного 
перекладу має справу передусім зі смислом тек-
сту, іноді вимушено нехтуючи повнотою змісту, 
що цілком очевидно підтверджується практикою 
усного переговорного процесу.

Аналіз виступів у процесі переговорів, а також 
огляд статей провідних перекладознавців пока-
зує, що для оцінки усного перекладу в більшості 
випадків використовується термін «адекватність» 
[4, с. 58]. При цьому під адекватністю розуміють 
такий текст перекладу, який вирішує основне 
прагматичне завдання, тобто є комунікативно і 
прагматично еквівалентним у конкретній ситуації 
перекладацького процесу, відповідає цій ситуації, 
передаючи зміст тексту, іноді навіть за рахунок 
деяких відступів від змісту, наприклад, нехтуючи 
зайвими подробицями викладу місцевих регіо-
нальних реалій незрозумілих слухачеві. У такому 
випадку, якщо це не суперечить рішенню праг-
матичного завдання, перекладач може вдатися до 
генералізації.

Підготовка до усного перекладу повинна базу-
ватися на тренінгу окремих тем (галузей), що дасть 
змогу в процесі послідовного перекладу прогно-
зувати певний лексичний склад висловлювання 
в межах заданого тематичного ряду, обробки й 
розширення бази прецизійної інформації, по суті, 
доведення до автоматизму впізнавання геогра-
фічних назв, чисел, дат, у тому числі культурно 
маркованих для певної сторони учасників перего-
ворного процесу, а крім того, необхідно розвивати 
вміння «гнучкості» перекладача, тобто вміння зна-
ходити перекладацьку відповідність, еквівалент у 
процесі перекладу, навіть у тому випадку, якщо 
немає в запасі відповідного терміна, а перепитати 
під час виступу оратора неможливо, а зволікання 
призводить до неминучого провалу комунікації, 
не кажучи вже про адекватність перекладу [5].

При здійсненні послідовного перекладу від 
перекладача не потрібно миттєвого відтворення 
сказаного, як це відбувається при синхронному 
перекладі, але цей вид також вимагає великих 
розумових і фізичних затрат. Перекладачеві про-
тягом багатьох годин доводиться запам’ятовувати 
великі обсяги тексту, від нього вимагається точна 
передача суті сказаного, грамотність і культура 
мови, лаконічність і вміння чітко висловлювати 
думки. Також при послідовному перекладі відразу 
стає видно різницю між добре підготовленим про-
фесіоналом і його менш досвідченим колегою. Не 
можна не відзначити також особливостей усного 
послідовного перекладу, до яких відносяться 
культурні розбіжності в парадигмі мов. Знання 
міжкультурних відмінностей, традицій, особли-
востей менталітету як наслідки взаємодії культур-
них картин світу комунікантів [6, с. 25–27]. Вони 

повинні стати невід’ємною частиною професійної 
компетенції усного перекладача [3].

Тренування вмінь і навичок різних підви-
дів усного перекладу проводиться на заняттях 
в аудиторії й відпрацьовується вдома. Основи 
методики навчання усного перекладу, система 
вправ щодо вміння імовірнісного прогнозування, 
тренування прецизійної інформації закладені в 
роботах Р. Міньяра-Белоручева, В. Комісарова  
[2; 4]. Велика увага професійним навичкам усного 
перекладу приділяється в роботах І. Алексєєвої, 
М. Вербицької, І. Зубанова, де детально описані 
вправи на тренування довгострокової й коротко-
часної пам’яті, риторичних умінь синхронізації 
механізмів читання та промовляння [7; 8; 9].

Найбільш істотний етап усного перекладу являє 
собою ряд розумових операцій, які відбуваються в 
мозку перекладача. Р. Міньяр-Бєлоручев називає 
цю особливість процесу перекладу «невловимі-
стю», «невідчутністю» його деяких сторін [4]. Про-
цес усного перекладу можна описати за допомо-
гою психолінгвістичної моделі. У її основі лежить 
психолінгвістична модель мовленнєвої діяльно-
сті. Вона передбачає наявність мети, внутрішньої 
програми майбутнього висловлювання, побудови 
висловлювання у внутрішньому мовленні та його 
вербалізацію в усній мові. Внутрішня програма 
перекладача представляє стислий зміст оригіналу, 
оскільки в процесі своєї діяльності перекладач не 
створює власних висловлювань.

Відповідно до цієї моделі, переклад здійсню-
ється у два етапи:

1) перекладач «перекладає» зміст оригіналу, 
який він зрозумів, «мовою мозку» у вигляді своєї 
внутрішньої програми;

2) він розгортає цю програму іншою мовою, 
так як це робить будь-який носій цієї мови [10].

Що стосується стратегій у синхронному пере-
кладі, то це засіб для досягнення перекладацького 
завдання, що полягає в адекватній передачі з іно-
земної мови мовою перекладу комунікативної 
інтенції відправника з урахуванням культуроло-
гічних та особистісних особливостей оратора, 
базового рівня, мовної надкатегорії й підкатегорії 
[11]. Із цього визначення випливає, що під стра-
тегією розуміється сукупність як лінгвістичних, 
так і екстралінгвістичних чинників, на які опи-
рається перекладач при виборі того чи іншого 
методу виконання перекладацького завдання на 
цій ділянці перекладу.

Сьогодні в науці часто порушується питання, у 
яких мовних парах виконання синхронного пере-
кладу становить найбільшу складність. Суперечка 
зав’язана на синтаксичній структурі найбільш 
популярних для синхронного перекладу мов: 
арабської, іспанської, китайської, японської, пор-
тугальської, російської, італійської, англійської,  
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французької й німецької. Справа в тому, що серед 
цих мов три з них відрізняються такою структу-
рою будови речення, при якій дієслово знахо-
диться в кінці. В арабській мові дієслово часто 
ставиться в самий початок речення. Однак труд-
нощі синхронного перекладу загалом не зале-
жать від тієї чи іншої мовної пари. Проте вчені 
розділені в цьому питанні на дві протилежні за 
поглядами групи. На думку перших, переклад із 
таких мов, як китайська, японська та німецький, 
наприклад, англійською та французькою – процес 
більш складний, ніж переклад з англійської або 
французької китайською, німецькою або япон-
ською. На їхню думку, коли мова йде про пере-
клад з китайської англійською, варто застосову-
вати низку стратегій, властивих саме цій мовній 
парі. Деякі дотримуються іншої думки: виходячи 
з основного завдання перекладу, а саме передачі 
змісту повідомлення, відмінності в синтаксичній 
структурі не є серйозною перешкодою для здійс-
нення синхронного перекладу [12].

В. Ілюхін виділяє дві групи стратегій у син-
хронному перекладі: стратегії, засновані на фак-
торі часу, і стратегії, які пов’язані зі статистич-
ними факторами [11]

Стратегія спроб і помилок застосовується 
тоді, коли вузький контекст мовою оригіналу не 
дає перекладачеві переконатися в правильності 
обраного варіанта перекладу. У таких випадках є 
необхідність в отриманні широкого контексту для 
адекватної передачі фрагмента мовою перекладу.

Стратегія очікування використовується в тих 
випадках, коли синхроніст потребує широкого 
контексту для більш адекватної передачі сегмента. 
Застосування цієї стратегії можливо лише в тому 
випадку, коли доповідач розширює контекст 
відразу після промови цього сегмента.

Головна відмінність у застосуванні стратегії 
столінгу від застосування стратегії очікування 
полягає в тому, що пауза між сказаним орато-
ром сегментом і розширенням контексту для 
перекладу цього сегмента триває досить довго. 
У подібних умовах застосування стратегії очі-
кування неможливе, тому синхроніст змушений 
заповнювати паузу тематичною інформацією в 
очікуванні широкого контексту.

Стратегія лінійності дає можливість перекла-
дачеві зробити синтаксичну структуру мовою 
перекладу більш простою. Цей процес призводить 
до кращого розуміння перекладного сегмента, так 
як короткі відрізки перекладеної інформації легше 
сприймаються на слух.

Стратегія знакового перекладу може бути засто-
сована тоді, коли в мові оратора виникає незнайо-
мий для перекладача термін. Використання цієї 
стратегії призводить до появи в тексті перекладу 
буквалізмів.

Застосування стратегії компресії можливо зав-
дяки предметній ситуації, під якою розуміють 
також соціокультурний аспект. На використання 
цієї стратегії перекладача штовхає високий темп 
мови оратора.

Стратегія декомпресії може бути застосована 
при перекладі як термінів, так і незнайомих пере-
кладачеві слів. Компенсація є основним склад-
ником застосування цієї стратегії. Декомпресія 
застосовується тоді, коли виникає необхідність 
широко розгорнути використане в тексті оригі-
налу поняття [13].

Отже, синхроніст користується певною страте-
гією протягом перекладу. Вона може змінюватися 
залежно від лінгвістичних та екстралінгвістичних 
факторів, які здійснюють прямий вплив на її вибір 
перекладачем. Як правило, під час перекладу син-
хроніст користується декількома стратегіями, які 
він змінює залежно від обставин. У низці випадків 
зміна стратегії відбувається раптово, коли переклада-
чеві стає зрозумілим, що обрана стратегія із самого 
початку не призведе до досягнення поставленої мети.

Висновки й перспективи подальших  
розробок. Таким чином, говорячи про оцінку яко-
сті усного перекладу, логічно виходити зі стан-
дарту досягнення адекватності, передаючи пере-
дусім зміст висловлювання, і водночас завжди 
прагнути досягти бажаного прагматичного 
впливу на тих, на кого розрахований цей пере-
клад. Залежно від тематики й форми здійснення 
усного послідовного перекладу або синхронного 
перекладу адекватність досягається різними спо-
собами, але при цьому центром комунікативного 
процесу є перекладач, який володіє необхідними 
психологічними якостями, такими як комуніка-
тивна гнучкість, стресостійкість, ерудованість, і 
володіє прийомами досягнення адекватності пере-
кладу в будь-якій ситуації. Перспективою подаль-
ших досліджень у досягненні якості усного пере-
кладу може стати поглиблене вивчення матеріалу 
в межах усного перекладу будь-якого дискурсу, а 
також усних переговорів побутового формату.
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